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图形背景理论下«山居秋暝»英译解读
吴　丹,黄万武

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]从图形背景理论的角度,结合图形背景理论在句法分析中的应用,分析出了«山居秋暝»原诗中的图形与

背景关系,并对四个英译本中体现的图形背景关系进行了对比分析,为古诗词翻译分析提供了新的思路.其中,许
渊冲的译本与原诗的图形背景最吻合,翻译得最好,杨译与谢译次之,WitterBynner与原诗的图形背景出入较大.
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　　«山居秋暝»是唐代诗人王维的作品.这首诗描

写了秋天傍晚雨过天晴之后的乡村景色.乌洪杰从

品读视角对«山居秋暝»的意境美进行了赏析[１].彭

舒羽运用“透视主义”的文本分析方法解读了«山居

秋暝»[２].李晖探讨了«山居秋暝»中的英译与互文

现象[３].乔阳等从隐色词的角度分析了«山居秋

暝»[４].本文基于图形背景理论,从意象分析与句法

分析的视角,对比分析 WitterBynner、杨宪益戴乃

迭、许渊冲和谢艳明的译本.

１　图形背景理论

图形背景理论来源于心理学对知觉的研究[５].
该理论表明,人类知觉由图形和背景两者共同组成,
图形指人的感知中的凸出部分,即关注的焦点,背景

则指衬托图形的部分,图形包含于背景,并在背景中

得到体现,背景为图形提供参照和解释[６Ｇ７].图形与

背景同时存在于人的知觉场中,但不会同时被感

知[８].同一副图,却可以观察到人脸和花瓶两种不

同的图案,这是因为参照物即背景不同,所以看到的

图形也不一样,说明图形背景是一个对立统一的概

念,可以相互转化[９].图形背景理论也可以应用于

文学文本的研究.
由表１可知,图形和背景在形状、颜色、结构、时

空和状态上有着较明显的差别,显而易见,图形相对

于背景更加引人注目,更易被辨别和识记,因此诗歌

中的意象大多与图形有关.Stockwell认为,在大多

数文学作品中,人或物相对于环境而言是图形,环境

则是背景[７,１０].

表１　文学文本中的图形与背景特征

图形 背景

形状 体积较小[７] 体积较大[７]

颜色 颜色更加明亮或者鲜艳[７] 颜色相对黯淡[７]

结构
结构紧凑完整,边界轮廓清晰

可辨,易于从背景中区分开[７]

结构不明确,无清
晰的边界

时空
在时间上或空间上先于背景
或之前

在 时 间 上 或 空 间
上位于图形之后

状态 动态的、移动的 静态的

　　梁丽,赵静(２００５)提出图形背景理论在语言中

表现为与介词组合表达的基本方位关系或时间先后

关系,如上、下、前、后、里、外、旁边(左、右)等,而

且图形背景理论在时间顺序上表现的规律是先发生

的事件表原因 ,因此作为背景;后发生的事件表结

果 ,因此作为图形[１１Ｇ１２].王冰营,吕娜(２００５)解释

了图形背景理论在英语倒装句中的焦点凸显功能,
说话人(包括作者)为了更好地突出句子的焦点(即
图形)常常将图形移至句末,而其他成分则作为背景

或后景(background)移至句首,对这一图形起烘托

的作用[１２Ｇ１３].就认知语法分析而言,在一个简单的

及物动词作谓语的句子中,主语即图形,宾语为背

景,动词表示二者之间的关系.

２　基于图形背景理论的«山居秋暝»英
译解读

　　原文:
空山新雨后,天气晚来秋.

明月松间照,清泉石上流.

竹喧归浣女,莲动下渔舟.



随意春芳歇,王孙自可留.[１４]

WitterBynner译文:
AnAutumnEveningintheMountains
Afterraintheemptymountain,
Standsautumnalintheevening．
Moonlightinitsgrovesofpine,
Stonesofcrystalinitsbrooks．
BambooswhisperofwasherＧgirlsboundhome,
LotusＧleavesyieldbeforeafisherＧboat—
Andwhatdoesitmatterthatspringtimehasgone,
Whileyouarehere,OPrinceofFriends?[１５]

杨宪益戴乃迭译文:
AutumnEveningintheHills
Throughemptyhillsnewwashedbyrain,
Asduskdescendstheautumncomes;
Brightmoonlightfallsthroughpines,
Clearspringsflowoverstones;
Thebamboosrustleasgirlsreturnfromwashing,
Lotusflowersstirasafishingboatcastsoff;
Fadedthefragranceofspring,
Yet,friend,thereisenoughtokeepyouhere．[１５]

许渊冲译文:
AutumnEveningintheMountains
Afterfreshraininmountainsbare,
Autumnpermeateseveningair．
AmongpineＧtreesbrightmoonbeamspeer;
Overcrystalstonesflowswaterclear．
BambooswhisperofwasherＧmaids;
Lotusstirswhenfishingboatwades．
Thoughfragrantspringmaypassaway,
Stillhere＇stheplaceforyoutostay．[１５]

谢艳明译文:
Autumnduskinamountainvilla
Aftertherainhasbathedthepeacefulhill,
Theeveningairstrokesmewithautumnchill．
Uponpinetreesthebrightmooncastsitslight;
O’erstonestheclearspringwaterquietlyglides．
BamboosrustlesaswaterＧgirlsdocome;
Lotusstirswhenfishermenpaddlehome．
Albeitthefragranceofspringgoestonone,
I’dstillenjoylingeringherealone．[１６]

根据文学文本中的图形与背景特征区分以及图

形背景理论在句法中的应用,可以分析出原诗的句

法特征和图形背景关系(表２).下文的分析将主要

以表２为依据.
诗题为«山居秋暝»,“瞑”指傍晚天黑时分,所

以,诗的字面意思是栖居于秋天傍晚时分的山中.

WitterBynner和许译本都译为autumneveningin
themountains,而杨译本则将山译为hills,这三个

译本均将瞑译为evening,谢译本与其他译本差异

最大,但是翻译得最准确,autumndusk指秋天的黄

昏,mountainvilla包含了居住之意.
涉及诗句分析,笔者整理出了四个英译本中的

图形与背景关系以及和原诗的符合程度(表３).

表２　«山居秋暝»原诗中的句式特点与图形背景关系

原诗 句式特点 图形 背景

空山新雨后,
天气晚来秋

时间连词:后
倒装句:

秋天气晚来

天气晚来秋
秋

空山

空山新雨后
天气晚来

新雨

明月松间照 方位词:间 明月 松间

清泉石上流 方位词:上 清泉 石上

竹喧归浣女
倒装句:

竹喧浣女归
浣女 竹喧

莲动下渔舟
倒装句:

莲动渔舟下
渔舟 莲动

随意春芳歇
王孙自可留

转折关联词:
随意

王孙自可留
王孙

随意春芳歇

　　原诗第一句为“空山新雨后,天气晚来秋”.大

意是:空旷的群山沐浴了一场新雨,夜晚降临,空气

凉爽,仿佛已经到了秋天.这句中有一个表示时间

状语的介词“后”,据此可以判断出原诗前半句“空山

新雨后”为背景,后半句“天气晚来秋”为图形.同

时,“空山新雨后”这个小句中含有“空山”和“新雨”
两个意象,依据表１文学文本中的图形与背景特征,
可以判断出“空山”为图形,“新雨”为背景.“天气晚

来秋”这句属于汉语的倒装句,图形背景理论也可以

用于解读汉语的倒装句,汉语的修饰语一般位于句

子的中心语之前,位置比较固定,这里,“秋”本是用

来修饰“天气”,却置于句末形成了一个倒装句,说明

“秋”是作者想要突出强调的,而且“秋”也凸显于诗

的标题“山居秋暝”中,所以“秋”是这个小句的图形,
“天气晚来”则为背景.笔者发现译文为了达到和原

文对应,普遍将句子分成了两部分,并全部使用了倒

装语序.为了便于观察,笔者将其倒装语序恢复为

正常语序.WitterBynner译:theemptymountain
standsautumnalintheeveningafterrain．杨宪益戴

乃 迭 译:the autumn comes as dusk descends
throughemptyhillsnewwashedbyrain．许渊冲译:

autumnpermeateseveningairafterfreshrainin
bare mountains．谢 艳 明 译:thepeacefulhillhas
bathedaftertherain．theeveningairstrokesme
withautumnchill．这样句子的主语即图形便非常

清楚地展现在读者眼前.WitterBynner译本的主

语(图形)为theemptymountain(空山),显然与原

诗不相符;杨译和许译都将autumn(秋)作为了主

语,即句子中的焦点图形,非常好地突出了原诗所要

强调的秋天的感觉.谢将这句诗译成了两个独立的

句子,前半句“thepeacefulhills(空山)”为图形,
“therain”(新雨)为背景,与原诗相符合,后半句以

“theeveningair”为主语 (图形),显 然 与 原 诗 不

相符.
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表３　«山居秋暝»四个英译本中的图形与背景关系以及和原诗的符合程度

译本 图形 背景 是否符合

Witter
Bynner

①theemptymountain(空山) ①standsautumnalintheeveningafterrain 不符合

②moonlight(明月),stonesofcrystal ②grovesofpine(松间),brooks 较符合

③washerＧgirls(浣女),lotusＧleavesyield(莲动) ③bambooswhisper(竹喧),afisherＧboat(渔舟) 前半句符合,
后半句不符合

④whileyouarehere,Oprinceoffriends(王孙) ④andwhatdoesitmatterthatspringtimehasgone
(随意春芳歇) 符合

杨宪益
戴乃迭

①theautumn(秋) ①comesasduskdescendsthroughempty
hillsnewwashedbyrain

符合

②brightmoonlight(明月),clearsprings(清泉) ②pines(松间),stones(石上) 符合

③thebamboosrustle(竹喧),lotusflowersstir(莲动) ③girlsreturnfromwashing(浣女),afishingboat(渔舟) 不符合

④yet,friend(王孙),thereisenoughtokeepyouhere ④fadedthefragranceofspring(随意春芳歇) 符合

许渊冲

①autumn(秋) ①permeateseveningairafterfreshraininbaremountains 符合

②brightmoonbeam(明月),waterclear(清泉) ②pineＧtrees(松间),crystalstones(石上) 符合

③washerＧmaids(浣女),lotusstirs(莲动) ③bambooswhisper(竹喧)fishingboat(渔舟) 前半句符合,
后半句不符合

④stillhere’stheplaceforyou(王孙)tostay． ④thoughfragrantspringmaypassaway(随意春芳歇) 符合

谢艳明

①thepeacefulhill(空山),theeveningair
①therain(新雨),

strokesmewithautumnchill
前半句符合,
后半句不符合

②thebrightmoon(明月),theclearspringwater(清泉) ②pinetrees(松间),stones(石上) 符合

③bamboosrustle(竹喧),lotusstirs(莲动) ③waterＧgirlsdocome(浣女),fishermenpaddlehome(渔舟) 不符合

④I(王孙)’dstillenjoylingeringherealone．
④albeitthefragranceofspringgoestonone

(随意春芳歇) 符合

　　第二句为“明月松间照,清泉石上流”.“明月”
具有规则的形状和耀眼的颜色,而“松间”没有边界,
并且在晚上是较为黯淡的深色;“清泉”处于叮咚流

动的状态,是动态且有声的,而“石上”是静态和无声

的,所以“明月“和“清泉”是图形,而“松间”和“石上”
是背景.对于这句诗的翻译,WitterBynner和杨译

为正常语序,许译和谢译则为倒装语序.三位中国

译者译文中的图形与背景均与原诗相对应.而

WitterBynner将这句诗译成了两个由名词加状语

的独立主格的小句.其中,前半句的名词“moonＧ
light(明月)”为图形,状语部分“grovesofpine(松
间)”为背景,与原诗相符合.后半句of连接的名词

结构“stonesofcrystal”为图形,翻译过来为水晶般

的石头,笔者认为这个翻译表现出了清澈的溪水流

过河底石头时像水晶一样透明的状态,状语部分“in
itsbrooks”为背景,与原诗中的图形背景较吻合.
但是,句子中无谓语动词,也就是没有将“照”和“流”
译出来,而这两个字凸显明月和清泉的动态之感,读
者可以透过这两个字看到月亮的光辉照耀着竹林,
听到清澈的泉水在小溪里的石头上叮咚流淌的声

音,这两个字使整幅画面栩栩如生的呈现在读者眼

前.这一点,其他三位译者做得比较好.对于“照”
的翻译,杨译为“falls”,月光落入松林之感;许译为

“peer”,peer有“凝视”和“若隐若现”之意,月亮被

拟人化了,仿佛一个害羞的姑娘在凝视着松林,身影

若隐若现,月亮作为焦点图形,更加生动地显现于松

林这个背景之上;谢译为“cast”,即月亮将自己的光

辉投射于松林间,富于动态美.关于“流”的翻译,杨
和许 都 直 译 为 “flow”,简 洁 而 生 动,谢 则 译 为

“glide”,多了一层滑过的意思,突出了石头的光滑,
水流的顺畅,十分传神.

第三句为“竹喧归浣女,莲动下渔舟”.上下句

皆为因果倒装的句式.显而易见,“浣女”和“渔舟”
为图形,“竹喧”和“莲动”则是用来衬托图形的背景.

WitterBynner和许译将“竹喧”和“浣女”用of连成

了一个名词所有格结构,表明了竹喧是浣女所引起

的,浣女为图形,竹喧为背景,“whisper”一词翻译得

很准确,告诉读者竹喧是浣女归来时的嬉笑声.相

比较而言,杨译和谢译并不是很准确,两位将竹喧译

为了“bamboosrustle”,即竹子发出的沙沙声,并且

将竹喧译为了主句,浣女译为了表伴随的状语,与原

文的图形背景不相符.第二个小句的翻译,四位译

者普遍将“莲动”译为了主语,而将“下渔舟”译为了

表示伴随或者时间的状语,将原文的图形和背景颠

倒了.这里还有一个动词“下”,表示划着渔舟顺流

而下,WitterBynner并没有将这个词译出来,杨译

为了“castoff”,朗文释意为“tounitetheropethat
fastensyourboattotheshoresothatyoucansail
away”,翻译得比较准确,描写出了停靠在岸边的渔

船出发时的场景,许译为了 “wade”,意思是 “to
walkthroughwaterthatisnotdeep”,显然不符合

实际情况,作者这么译是为了与上句的 maids押韵,
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谢译为“paddle”,朗文释义为“tomoveasmallboat
throughwaterusingapaddle”,即用桨划船,比较

具体形象.
诗的最后一句是“随意春芳歇,王孙自可留”.

其中有一个关联词“随意”,表示尽管,用来表达转折

关系,后面的分句才是说话者的意图.据此可以判

断出前半句“随意春芳歇”为背景,后半句“王孙自可

留”为图形.依据表３可知,四位译者的翻译均与

原诗图形背景相符合.这句话翻译过来是,春日的

芳菲尽管随它消散,秋天的山中王孙自可以久留,作
者借王孙表达了自己归隐的想法,这里的“王孙”暗
指诗人自己.诗人此时跳出了对前面景物的描写,
发出了自己的感慨,全诗的焦点也由前面的风景聚

焦到了王孙上,王孙这个人物便成为了全诗的焦点.

WitterBynner用了直译法,将王孙译为“Princeof
Friends”,杨译为“friend”,许译为“you”,三者的翻

译都没有点出诗人的身份,谢译则采用意译的手法,
将I作为句子的主语,使诗人作为图形凸显于全诗

的景物描写这个背景之上.

３　结束语

古诗词中会出现各种意象来衬托意境或表达情

感.意象可以看作是诗词中的图形和背景.由于每

位译者的理解角度不同,译者对同一首诗的意象关

系把握也会不一致.[７]本文对比分析了 WitterBynＧ
ner、杨宪益戴乃迭、许渊冲以及谢明艳的译本,发现

每位译者对原诗的图形与背景关系都有着不同的理

解.其中,许渊冲的译本与原诗的图形背景最吻合,
翻译得最好,杨译与谢译次之,WitterBynner与原

诗的图形背景出入较大.
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AnalysisofEnglishVersionsof“ShanJuQiuMing”
basedonFigureＧGroundTheory

WUDan,HUANG Wanwu
(SchoolofForeignLanguages,HubeiUniv．ofTech．,Wuhan４３００６８,China;)

Abstract:Thefiguregroundtheoryisderivedfrompsychology’sresearchonperception．ItwasfirstproＧ
posedbytheDanishpsychologistRubin．Fromtheperspectiveoffiguregroundtheory,combinedwiththe
applicationoffigureＧgroundtheoryinsyntacticanalysis,theoriginalpoemof“ShanJuQiuMing”hasbeen
analyzed．ItalsoanalyzestherelationshipbetweenthefigureandthebackgroundinthefourEnglishtransＧ
lations,whichprovidesanewideafortheanalysisofancientpoetrytranslation．AmongthefourEnglish
versions,Xu＇stranslationisthebestforitisthemostconsistentwiththefigureandbackgroundoftheoＧ
riginalpoem,followedbyYang＇sandXie＇s,andWitterBynner’stranslationisquitedifferentfromthefigＧ
ureandbackgroundoftheoriginalpoem．
Keywords:FigureGroundTheory;“ShanJuQiuMing”;Englishtranslation
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